
LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 2011/137/KĀDP 

(2011. gada 28. februāris) 

par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. 
pantu, 

tā kā: 

(1) Eiropas Savienība 2011. gada 23. februārī pauda dziļas 
bažas par notiekošo Lībijā. ES stingri nosodīja vardarbību 
un spēka pielietošanu pret civiliedzīvotājiem un pauda 
nožēlu par represijām pret mierīgiem demonstrāciju 
dalībniekiem. 

(2) ES atkārtoti aicināja izbeigt spēka pielietošanu un veikt 
pasākumus, lai pievērstos iedzīvotāju likumīgajām 
prasībām. 

(3) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 
(turpmāk “Drošības padome”) 2011. gada 26. februārī 
pieņēma Rezolūciju 1970 (“ANO DPR 1970 (2011)”, ar 
ko ieviesa ierobežojošus pasākumus pret Lībiju un 
personām un vienībām, kuras iesaistītas būtiskos cilvēk
tiesību pārkāpumos pret Lībijas iedzīvotājiem, tostarp 
piedalījušās uzbrukumos civiliedzīvotājiem un civilajiem 
objektiem, tādējādi pārkāpjot starptautiskās tiesības. 

(4) Ņemot vērā to, cik nopietna ir situācija Lībijā, ES uzskata, 
ka ir jāievieš papildu ierobežojoši pasākumi. 

(5) Ir vajadzīga turpmāka Eiropas Savienības rīcība, lai īste
notu dažus pasākumus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Ieroču un ar tiem saistīto visa veida materiālu, tostarp 
ieroču un munīcijas, militāro transportlīdzekļu un aprīkojuma, 
paramilitārā aprīkojuma un tā rezerves daļu, kā arī aprīkojuma, 
ko var izmantot iekšējai apspiešanai, tieša vai netieša piegāde, 
pārdošana vai nodošana Lībijai, ko veic dalībvalstu pilsoņi vai 
no dalībvalstu teritorijām, vai caur tām vai, izmantojot kuģus, 

kuri kuģo ar to karogu, vai to gaisa kuģus, ir aizliegta neatkarīgi 
no tā, vai darbību izcelsme ir to teritorijā, vai nav. 

2. Aizliegts: 

a) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai 
Lībijā vai izmantošanai Lībijā tieši vai netieši sniegt ar mili
tārām darbībām saistītu tehnisku palīdzību, mācības vai citu 
palīdzību, tostarp nodrošināt bruņotus algotņus, vai 1. 
punktā minēto preču nodrošināšanu, uzturēšanu un izman
tošanu; 

b) jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai 
Lībijā vai izmantošanai Lībijā tieši vai netieši sniegt finansiālu 
palīdzību, kas saistīta ar militārām darbībām, vai 1. punktā 
minēto preču nodrošināšanu, uzturēšanu un izmantošanu; 

c) apzināti un tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai sekas ir 
apiet a) un b) apakšpunktā minētos aizliegumus. 

2. pants 

1. Lēmuma 1. pantu nepiemēro: 

a) darbībām, lai piegādātu, pārdotu vai nodotu militāru aprīko
jumu, kas nav nāvējošs, vai aprīkojumu, ko varētu izmantot 
iekšējai apspiešanai, taču kas paredzēts vienīgi humānām un 
aizsardzības vajadzībām; 

b) cita veida ieroču vai ar tiem saistīto materiālu piegādei, 
pārdošanai vai nodošanai; 

c) tādas tehniskās palīdzības, mācību vai citas palīdzības, 
tostarp personāla palīdzības, sniegšanai, kas saistīta ar šādu 
aprīkojumu; 

d) tādas finansiālās palīdzības sniegšanai, kas saistīta ar šādu 
aprīkojumu; 

kā iepriekš atbilstīgi apstiprinājusi Komiteja, kas izveidota 
saskaņā ar ANO DPR 1970 (2011) 24. punktu (turpmāk 
“Komiteja”).
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2. Lēmuma 1. pants neattiecas uz tādu aizsargtērpu, tostarp 
bruņuvestu un bruņucepuru, piegādi, pārdošanu vai nodošanu, 
ko ANO personāls, Eiropas Savienības vai tās dalībvalstu perso
nāls, plašsaziņas līdzekļu pārstāvji, humānās palīdzības un attīs
tības programmu darbinieki un ar to saistītais personāls uz laiku 
eksportē uz Lībiju tikai personīgām vajadzībām. 

3. pants 

Dalībvalstu valstspiederīgajiem vai izmantojot to kuģus, kuri 
kuģo ar to karogu, vai to gaisa kuģus, aizliegts iepirkt no Lībijas 
1. panta 1. punktā minētos priekšmetus un tehnoloģijas, neat
karīgi no tā, vai to izcelsme ir Lībijas teritorijā vai ārpus tās. 

4. pants 

1. Saskaņā ar savām valsts iestādēm un tiesību aktiem un 
atbilstīgi starptautiskām tiesībām, jo īpaši ar jūras tiesībām un 
atbilstīgiem starptautiskiem nolīgumiem civilās aviācijas jomā, 
dalībvalstis savā teritorijā, tostarp jūras ostās un lidostās, inspicē 
visas kravas, kas tiek sūtītas uz Lībiju un kas tiek saņemtas no 
Lībijas, ja to rīcībā ir informācija, kas dod pietiekamu pamatu 
uzskatīt, ka kravā ir priekšmeti, kuru piegāde, pārdošana, nodo 
šana vai eksports saskaņā ar šo lēmumu ir aizliegta. 

2. Atklājot priekšmetus, kuru piegāde, pārdošana, nodošana 
vai eksports saskaņā ar šo lēmumu ir aizliegta, dalībvalstis tos 
konfiscē un likvidē (tostarp iznīcinot, padarot darboties nespē
jīgas, nododot glabāšanā vai nododot likvidēšanai valstij, kas 
nav izcelsmes vai galamērķa valsts). 

3. Dalībvalstis saskaņā ar saviem tiesību aktiem savstarpēji 
sadarbojas, veicot pārbaudes un iznīcināšanas darbības saskaņā 
ar 1. un 2. punktu. 

4. Uz gaisa kuģiem un kuģiem, kas transportē kravas uz 
Lībiju un no tās, attiecas prasība pirms iebraukšanas un izbrauk 
šanas sniegt papildu informāciju par visām precēm, ko ieved 
dalībvalstī vai izved no tās. 

5. pants 

1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai to teritorijā 
neieceļotu vai lai to tranzītā nešķērsotu: 

a) personas, kas uzskaitītas ANO DP Rezolūcijas 1970 (2011) I 
pielikumā, turklāt arī personas, ko sarakstā iekļāvusi ANO 
Drošības padome vai saskaņā ar ANO DP Rezolūcijas 1970 
(2011) 22. punktu izveidotā Komiteja, kuras uzskaitītas I 
pielikumā; 

b) personas, uz kurām neattiecas I pielikums, bet kuras ir iesais
tītas vai līdzdarbojas būtisku cilvēktiesību pārkāpumu pret 
Lībijas iedzīvotājiem pasūtīšanā, kontrolēšanā vai citādā vadī 
šanā, tostarp iesaistoties vai līdzdarbojoties tādu uzbrukumu 
civiliedzīvotājiem un civilajiem objektiem, tostarp gaisa uzli

dojumu, plānošanā, vadīšanā, pasūtīšanā vai veikšanā, kuri ir 
pretrunā ar starptautiskajām tiesībām, vai personas, kas 
darbojas viņu vārdā vai viņu uzdevumā vai viņu vadībā, kā 
uzskaitīts II pielikumā. 

2. Šā panta 1. punkts neuzliek par pienākumu dalībvalstij 
aizliegt saviem valstspiederīgajiem ieceļot tās teritorijā. 

3. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktu nepiemēro, ja Komiteja 
nosaka, ka: 

a) ceļojums notiek steidzamu humānu iemeslu dēļ, tostarp reli 
ģiska pienākuma dēļ; 

b) izņēmums sekmētu miera un nacionālā izlīguma panākšanu 
Lībijā, kā arī stabilitāti reģionā. 

4. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktu nepiemēro, ja: 

a) ieceļošana vai teritorijas šķērsošana tranzītā ir vajadzīga, lai 
īstenotu tiesas procesu; vai 

b) dalībvalsts katrā gadījumā atsevišķi konstatē, ka ieceļošana 
vai teritorijas šķērsošana tranzītā ir vajadzīga, lai veicinātu 
mieru un stabilitāti Lībijā, un dalībvalstis 48 stundu laikā 
pēc šāda konstatējuma informē Komiteju. 

5. Šā panta 1. punkta b) apakšpunkts neskar gadījumus, ja 
dalībvalstij jāpilda starptautisko tiesību aktu saistības, proti: 

a) tā ir starptautiskas starpvaldību organizācijas uzņēmējvalsts; 

b) tā ir ANO sasauktas vai tās aizgādībā rīkotas starptautiskas 
konferences uzņēmējvalsts; 

c) saskaņā ar daudzpusēju nolīgumu, ar ko piešķir privilēģijas 
un imunitāti; vai 

d) saskaņā ar 1929. gada Samierināšanās Līgumu (Laterāna 
Pakts), ko noslēdza Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts) un 
Itālija. 

6. Šā panta 5. punktu uzskata par piemērojamu arī gadī
jumos, ja kāda dalībvalsts ir Eiropas Drošības un sadarbības 
organizācijas (EDSO) uzņēmējvalsts. 

7. Padomi pienācīgi informē par visiem gadījumiem, kad 
dalībvalsts pieļauj izņēmumu saskaņā ar 5. vai 6. punktu. 

8. Dalībvalstis var piešķirt izņēmumus 1. punkta b) apakš
punktā paredzētajiem pasākumiem, ja ceļošana ir attaisnojama 
steidzamu humānu iemeslu dēļ vai tāpēc, lai piedalītos starpval
dību sanāksmēs, tostarp tajās, kuras atbalsta Savienība vai kuras 
rīko dalībvalsts, kas ir EDSO prezidentvalsts, un kurās notiek 
politisks dialogs, kas tieši atbalsta demokrātiju, cilvēktiesības un 
tiesiskumu Lībijā.
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9. Dalībvalsts, kas vēlas piešķirt 8. punktā minēto izņēmumu, 
rakstveidā par to paziņo Padomei. Izņēmumu uzskata par 
piešķirtu, izņemot, ja viens vai vairāki Padomes locekļi rakstiski 
iebilst pret šādu rīcību divu darba dienu laikā no brīža, kad 
saņemts paziņojums par ierosināto izņēmumu. Gadījumā, ja 
viens vai vairāki Padomes locekļi iebilst, Padome ar kvalificētu 
balsu vairākumu var pieņemt lēmumu piešķirt ierosināto izņē
mumu. 

10. Gadījumos, ja saskaņā ar 5., 6. un 8. punktu dalībvalsts 
atļauj ieceļot tās teritorijā vai šķērsot tranzītā tās teritoriju 
personām, kas minētas pielikumā, atļauja ir derīga tikai tam 
mērķim, kam tā ir izsniegta, un personām, kuras tajā norādītas. 

6. pants 

1. Visi līdzekļi, citi finanšu aktīvi un saimnieciskie resursi, 
kuri tieši vai netieši pieder vai kurus tieši vai netieši kontrolē: 

a) personas, kas uzskaitītas ANO DP Rezolūcijas 1970 (2011) 
II pielikumā, turklāt arī personas, ko sarakstā iekļāvusi ANO 
Drošības padome vai saskaņā ar ANO DP Rezolūcijas 1970 
(2011) 22. punktu izveidotā Komiteja, vai personas vai 
vienības, kas darbojas viņu vārdā vai vadībā, vai vienības, 
kas tām pieder vai ko tās kontrolē, kuras uzskaitītas III pieli
kumā; 

b) personas un vienības, uz kurām neattiecas III pielikums, bet 
kuras ir iesaistītas vai līdzdarbojas būtisku cilvēktiesību 
pārkāpumu pret Lībijas iedzīvotājiem pasūtīšanā, kontrolē 
šanā vai citādā vadīšanā, tostarp iesaistoties vai līdzdarbojo
ties tādu uzbrukumu civiliedzīvotājiem un civilajiem objek
tiem, tostarp gaisa uzlidojumu, plānošanā, vadīšanā, pasūtī 
šanā vai veikšanā, kuri ir pretrunā ar starptautiskajām 
tiesībām; vai personas vai vienības, kas darbojas viņu vārdā 
vai viņu vadībā, vai vienības, kas tām pieder vai ko tās 
kontrolē, kā uzskaitīts IV pielikumā, 

tiek iesaldēti. 

2. Nekādus līdzekļus, citus finanšu aktīvus vai saimnieciskus 
resursus nedara tieši vai netieši pieejamus 1. punktā minētajām 
juridiskām vai fiziskām personām vai vienībām vai to interesēs. 

3. Izņēmumi pieļaujami attiecībā uz līdzekļiem, citiem 
finanšu aktīviem un saimnieciskajiem resursiem, ja: 

a) nepieciešami, lai segtu pamatizdevumus, tostarp maksājumus 
par pārtikas produktiem, īri vai hipotēku, medikamentiem un 
ārstniecisko palīdzību, nodokļu, apdrošināšanas prēmiju un 
komunālo pakalpojumu maksājumus; 

b) paredzēti vienīgi samērīgai samaksai par kvalificētu darbu un 
saskaņā ar valsts tiesību aktiem – atlīdzībai par izdevumiem, 
kas saistīti ar juridiskiem pakalpojumiem; vai 

c) paredzēti vienīgi nodevu maksājumiem vai pakalpojumu 
maksājumiem par iesaldēto līdzekļu, citu finanšu aktīvu vai 
saimniecisko resursu pastāvīgu turēšanu un saglabāšanu 
atbilstīgi attiecīgās valsts tiesību aktiem, 

pēc tam, kad attiecīgā dalībvalsts nosūtījusi Komitejai paziņo
jumu par nodomu vajadzības gadījumā atļaut pieeju šādiem 
līdzekļiem, citiem finanšu aktīviem un saimnieciskajiem resur
siem un, ja Komiteja piecu darba dienu laikā pēc šāda paziņo
juma nav pieņēmusi pretēju lēmumu. 

4. Izņēmumi pieļaujami arī gadījumos, ja: 

a) līdzekļi un saimnieciskie resursi ir vajadzīgi ārkārtas izdevu
miem, pēc tam, kad attiecīgā dalībvalsts atbilstīgi ir nosūtījusi 
paziņojumu Komitejai un Komiteja to ir apstiprinājusi; vai 

b) uz līdzekļiem un saimnieciskajiem resursiem attiecas tiesisks, 
administratīvs vai arbitrāžas noteikts apgrūtinājums vai sprie
dums; tādā gadījumā līdzekļus, citus finanšu aktīvus un saim
nieciskos resursus var izmantot, lai apmierinātu šādu apgrū
tinājumu vai spriedumu, ar nosacījumu, ka apgrūtinājums vai 
spriedums stājies spēkā pirms ANO DPR 1970 (2011) 
pieņemšanas dienas un tas nav 1. punktā minētās personas 
vai vienības interesēs, un ka attiecīgā dalībvalsts atbilstīgi par 
to ir informējusi Komiteju. 

5. Šā panta 1. punkts neliedz sarakstā iekļautai personai vai 
vienībai veikt obligātus maksājumus saskaņā ar līgumu, kas 
stājies spēkā pirms šīs personas vai vienības iekļaušanas sarakstā, 
ja attiecīgā dalībvalsts ir secinājusi, ka maksājumu tieši vai 
netieši nesaņem šā panta 1. punktā minēta persona vai vienība, 
un pēc tam, kad attiecīgā dalībvalsts ir informējusi Komiteju par 
nodomu veikt vai saņemt šādus maksājumus vai vajadzības 
gadījumā atļaut atcelt līdzekļu vai saimniecisko resursu iesaldē 
šanu šim nolūkam, to dara desmit darba dienas pirms šādas 
atļaujas. 

6. Šā panta 2. punktu nepiemēro šādām darbībām ar iesal
dēto kontu: 

a) procentu ienākumiem vai citiem ieņēmumiem no šiem 
kontiem vai 

b) maksājumiem, kas nokārtojami saskaņā ar līgumiem, nolīgu
miem un saistībām, kuras radušās pirms dienas, kad uz 
minētajiem kontiem attiecināja ierobežojošus pasākumus,
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ar noteikumu, ka visiem šādiem procentiem, citiem ieņēmu
miem un maksājumiem turpina piemērot 1. punktu. 

7. pants 

Tādu Personu un vienību, kas iekļautas un uzskaitītas sarakstā I, 
II, III vai IV pielikumā, vai citu Lībijas personu vai vienību, 
tostarp Lībijas valdības, vai kādas personas vai vienības, kas 
iesniedz prasību šādas personas vai vienības vārdā vai rīkojas 
to labā, prasības neapmierina, tostarp prasības par kompensāciju 
vai citas šāda veida prasības, piemēram, ieskaitu, garantijas 
nodrošinātu prasību, kas saistīta ar kādu līgumu vai darījumu, 
ko tieši vai netieši, pilnībā vai daļēji skāruši pasākumi, kas 
pieņemti saskaņā ar ANO DPR 1970 (2011), tostarp Savienības 
un dalībvalstu pasākumi saskaņā ar attiecīgo Drošības padomes 
lēmumu vai šajā lēmumā noteikto prasību īstenošanu. 

8. pants 

1. Padome īsteno grozījumus I un III pielikumā, pamatojoties 
uz Drošības padomes vai Komitejas noteikto. 

2. Padome pēc dalībvalstu vai Savienības Augstā pārstāvja 
ārlietās un drošības politikas jautājumos ierosinājuma pieņem 
II un IV pielikumā iekļauto sarakstu un tajā izdarītos grozī
jumus. 

9. pants 

1. Ja Drošības padome vai Komiteja iekļauj sarakstā personu 
vai vienību, Padome šo personu vai vienību iekļauj sarakstā I vai 
III pielikumā. 

2. Ja Padome nolemj uz personu vai vienību attiecināt 5. 
panta 1. punkta b) apakšpunktā un 6. panta 1. punkta b) apakš
punktā minētos pasākumus, tā attiecīgi groza II un IV pieli
kumu. 

3. Padome paziņo 1. un 2. punktā minētai personai vai 
vienībai par savu lēmumu, tostarp pamatojumu tās iekļaušanai 
sarakstā, nosūtot to vai nu tieši, ja tās adrese ir zināma, vai arī 
publicējot paziņojumu, dodot attiecīgai personai vai vienībai 
iespēju paust savus apsvērumus. 

4. Ja ir iesniegti apsvērumi vai ja ir iesniegti jauni būtiski 
pierādījumi, Padome pārskata savu lēmumu un attiecīgi informē 
šo personu vai vienību. 

10. pants 

1. Šā lēmuma I, II, III un IV pielikumā norāda pamatojumu 
attiecīgo personu un vienību iekļaušanai sarakstā, kā noteikusi 
Drošības padome vai Komiteja attiecībā uz I un III pielikumu. 

2. Lēmuma I, II, III un IV pielikumā attiecīgā gadījumā iekļauj 
arī vajadzīgo informāciju attiecīgo personu vai vienību identifi
cēšanai, ja tāda ir pieejama, kā noteikusi Drošības padome vai 
Komiteja attiecībā uz I un III pielikumu. Attiecībā uz personām 
šāda informācija var būt vārdi, tostarp pieņemtie vārdi, dzim 
šanas datums un vieta, valstspiederība, pases un identitātes 
kartes numurs, dzimums, adrese, ja tā ir zināma, kā arī amats 
vai profesija. Attiecībā uz vienībām tāda informācija var būt 
nosaukumi, reģistrācijas vieta un datums, reģistrācijas numurs 
un uzņēmējdarbības veikšanas vieta. I un III pielikumā ietver arī 
datumu, kad Drošības padome vai Komiteja to ir iekļāvusi 
sarakstā. 

11. pants 

Lai šajā lēmumā noteikto pasākumu ietekme būtu iespējami 
lielāka, Savienība aicina trešās valstis pieņemt līdzīgus ierobežo
jošus pasākumus. 

12. pants 

1. Šo lēmumu vajadzības gadījumā atbilstīgi pārskata, groza 
vai atceļ, jo īpaši ņemot vērā atbilstīgus Drošības padomes 
lēmumus. 

2. Pasākumus, kas minēti 5. panta 1. punkta b) apakšpunktā 
un 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, pārskata regulāri un 
vismaz reizi 12 mēnešos. Tos pārstāj piemērot attiecībā uz 
attiecīgajām personām un vienībām, ja Padome saskaņā ar 8. 
panta 2. punktā minēto procedūru secina, ka vairs nepastāv 
nosacījumi to piemērošanai. 

13. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2011. gada 28. februārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

MARTONYI J.
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I PIELIKUMS 

Lēmuma 5. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto personu saraksts 

1. AL-BAGHDADI, Dr Abdulqader Mohammed 

Pases numurs: B010574. Dzimšanas datums: 01.07.1950. 

Revolucionāro komiteju koordinācijas biroja vadītājs Revolucionārās komitejas ir iesaistītas per demonstrantiem 
vērstajā vardarbībā. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

2. DIBRI, Abdulqader Yusef 

Dzimšanas datums: 1946. Dzimšanas vieta: Houn, Lībija. 

Muammar QADHAFI personiskās drošības dienesta vadītājs. Atbildīgais ar režīma drošības jautājumiem Piedalījies pret 
disidentiem vērstā vardarbībā. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

3. DORDA, Abu Zayd Umar 

Ārējās drošības organizācijas direktors. Režīmam lojāla persona. Ārējās izlūkošanas aģentūras vadītājs. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

4. JABIR, ģenerālmajors Abu Bakr Yunis 

Dzimšanas datums: 1952. Dzimšanas vieta: Jalo, Lībija. 

Aizsardzības ministrs. Vispārēja atbildība par bruņoto spēku darbībām. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

5. MATUQ, Matuq Mohammed 

Dzimšanas datums: 1956. Dzimšanas vieta: Khoms. 

Sabiedrisko pakalpojumu ministrs. Režīma augsta amatpersona. Saistība ar Revolucionāro komiteju. Ir bijis iesaistīts 
disidentu apspiešanā un pret tiem vērstā vardarbībā. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

6. QADHAF AL-DAM, Sayyid Mohammed 

Dzimšanas datums: 1948. Dzimšanas vieta: Sirte, Lībija. 

Muammar QADHAFI brālēns. 1980. gadā Sayyid bija iesaistīts disidentu noslepkavošanas operācijā un tiek uzskatīts par 
vainīgu vairākās slepkavībās Eiropā. Tiek uzskatīts, ka viņš bijis iesaistīts ieroču iepirkšanā. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

7. QADHAFI, Aisha Muammar 

Dzimšanas datums: 1978. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI meita. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

8. QADHAFI, Hannibal Muammar 

Pases numurs: B/002210. Dzimšanas datums: 20.09.1975. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

9. QADHAFI, Khamis Muammar 

Dzimšanas datums: 1978. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. Demonstrantu apspiešanā iesaistīto militāro vienību vadīšana. 

ANO norādes datums: 26.2.2011.
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10. QADHAFI, Mohammed Muammar 

Dzimšanas datums: 1970. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

11. QADHAFI, Muammar Mohammed Abu Minyar 

Dzimšanas datums: 1942. Dzimšanas vieta: Sirte, Lībija. 

Revolūcijas vadītājs, bruņoto spēku augstākais vadītājs. Atbildīgs par pavēlēm vērst represijas pret demonstrantiem, 
apsūdzēts cilvēktiesību pārkāpumos. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

12. QADHAFI, Mutassim 

Dzimšanas datums: 1976. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Valsts drošības padomnieks. Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

13. QADHAFI, Saadi 

Pases numurs: 014797. Dzimšanas datums: 25.05.1973. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Īpašo spēku komandieris. Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. Demonstrantu apspiešanā iesaistīto 
militāro vienību vadīšana. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

14. QADHAFI, Saif al-Arab 

Dzimšanas datums: 1982. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

15. QADHAFI, Saif al-Islam 

Pases numurs: B014995. Dzimšanas datums: 25.06.1972. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Qadhafi fonda direktors. Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. Musinošas publiskas runas, kas veicina 
vardarbību pret demonstrantiem. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

16. AL-SENUSSI, Colonel Abdullah 

Dzimšanas datums: 1949. Dzimšanas vieta: Sudāna 

Militārā izlūkdienesta direktors. Militārā izlūkdienesta dalība demonstrāciju apspiešanā. Tiek turēts aizdomās par 
saistību ar masveida slepkavošanu Abu Selim cietumā. In absentia notiesāts par UTA lidmašīnas uzspridzināšanu. 
Muammar QADHAFI sievasbrālis. 

ANO norādes datums: 26.2.2011.

LV L 58/58 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 3.3.2011.



II PIELIKUMS 

Lēmuma 5. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto personu saraksts 

Uzvārds, vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Datums, kad 
iekļauts sarakstā 

1. ABDULHAFIZ, 
Colonel Mas’ud 

Amats – bruņoto spēku 
komandieris 

Bruņoto spēku 3. virspavēlnieks. Nozī
mīga loma militārajā izlūkošanā. 

28.2.2011. 

2. ABDUSSALAM, 
Abdussalam Mohammed 

Amats – pretterorisma 
vadītājs, Ārējās drošības 
organizācija 
Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Tripole, 
Lībija. 

Ievērojams Revolucionārās komitejas 
dalībnieks. Tuvs Muammar QADHAFI 
līdzgaitnieks. 

28.2.2011. 

3. ABU SHAARIYA Amats – Priekšnieka 
vietnieks, Ārējās drošības 
organizācija 

Režīma augsta amatpersona. Muammar 
QADHAFI svainis. 

28.2.2011. 

4. ASHKAL, Al-Barrani Amats – Militārā 
izlūkdienesta direktora 
vietnieks. 

Režīma augsta amatpersona. 28.2.2011. 

5. ASHKAL, Omar Amats – vadītājs, 
revolucionāro komiteju 
kustība 
Dzimšanas vieta – Sirte, 
Lībija. 

Revolucionārās komitejas ir iesaistītas 
pret demonstrantiem vērstajā 
vardarbībā. 

28.2.2011. 

6. QADHAF AL-DAM, 
Ahmed Mohammed 

Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Ēģipte 

Muammar QADHAFI brālēns. Uzskata, 
ka kopš 1995. gada viņš ir komandējis 
armijas elites bataljonu, kas bija atbil
dīgs par Qadhafi personisko aizsardzību, 
un ieņēmis nozīmīgu amatu Ārējās 
drošības organizācijā. Viņš ir bijis iesais
tīts operāciju plānošanā pret lībiešu disi
dentiem ārzemēs un bijis tieši iesaistīts 
teroristiskās darbībās. 

28.2.2011. 

7. AL-BARASSI, 
Safia Farkash 

Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta– Al Bayda, 
Lībija 

Muammar QADHAFI sieva 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

8. SALEH, Bachir Dzimšanas gads – 1946 
Dzimšanas vieta – Traghen 

Prezidenta kabineta vadītājs. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

9. Ģenerālis TOHAMI, 
Khaled 

Dzimšanas gads – 1946 
Dzimšanas vieta – Genzur 

Iekšējās drošības biroja direktors. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

10. FARKASH, 
Mohammed Boucharaya 

Dzimšanas datums – 1949. 
gada 1. jūlijs 
Dzimšanas vieta – Al-Bayda 

Ārējās drošības biroja izlūkošanas direk
tors. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011.
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III PIELIKUMS 

Lēmuma 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto personu un vienību saraksts 

1. QADHAFI, Aisha Muammar 

Dzimšanas datums: 1978. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI meita. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

2. QADHAFI, Hannibal Muammar 

Pases numurs: B/002210. Dzimšanas datums: 20.09.1975. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

3. QADHAFI, Khamis Muammar 

Dzimšanas datums: 1978. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. Demonstrantu apspiešanā iesaistīto militāro vienību vadīšana. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

4. QADHAFI, Muammar Mohammed Abu Minyar 

Dzimšanas datums: 1942. Dzimšanas vieta: Sirte, Lībija. 

Revolūcijas vadītājs, bruņoto spēku augstākais vadītājs. Atbildīgs par pavēlēm pret demonstrantiem vērst represijas, 
apsūdzēts cilvēktiesību pārkāpumos. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

5. QADHAFI, Mutassim 

Dzimšanas datums: 1976. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Valsts drošības padomnieks. Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. 

ANO norādes datums: 26.2.2011. 

6. QADHAFI, Saif al-Islam 

Qadhafi fonda direktors. Pases numurs: B014995. Dzimšanas datums: 25.06.1972. Dzimšanas vieta: Tripole, Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls. Cieša saistība ar režīmu. Musinošas publiskas runas, kas veicina vardarbību pret demon
strantiem. 

ANO norādes datums: 26.2.2011.
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IV PIELIKUMS 

Lēmuma 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto personu un vienību saraksts 

Uzvārds, vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Datums, kad 
iekļauts sarakstā 

1. ABDULHAFIZ, 
pulkvedis Mas’ud 

Amats – bruņoto spēku 
komandieris 

Bruņoto spēku 3. virspavēlnieks. Nozī
mīga loma militārajā izlūkošanā. 

28.2.2011. 

2. ABDUSSALAM, 
Abdussalam Mohammed 

Amats – pretterorisma 
vadītājs, Ārējās drošības 
organizācija 
Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Tripole, 
Lībija. 

Ievērojams Revolucionārās komitejas 
dalībnieks. Tuvs Muammar QADHAFI 
līdzgaitnieks. 

28.2.2011. 

3. ABU SHAARIYA Amats – Priekšnieka 
vietnieks, Ārējās drošības 
organizācija 

Režīma augsta amatpersona. Muammar 
QADHAFI svainis. 

28.2.2011. 

4. ASHKAL, Al-Barrani Amats – Militārā 
izlūkdienesta direktora 
vietnieks. 

Režīma augsta amatpersona. 28.2.2011. 

5. ASHKAL, Omar Amats – vadītājs, 
revolucionāro komiteju 
kustība 
Dzimšanas vieta – Sirte, 
Lībija. 

Revolucionārās komitejas ir iesaistītas 
pret demonstrantiem vērstajā 
vardarbībā. 

28.2.2011. 

6. AL-BAGHDADI, Dr 
Abdulqader Mohammed 

Amats – Revolucionāro 
komiteju koordinācijas biroja 
vadītājs 
Pase Nr. B010574 
Dzimšanas datums – 
01/07/1950 

Revolucionārās komitejas ir iesaistītas 
pret demonstrantiem vērstajā 
vardarbībā. 

28.2.2011. 

7. DIBRI, Abdulqader Yusef Amats – Muammar 
QADHAFI personiskās 
drošības dienesta vadītājs. 
Dzimšanas gads – 1946 
Dzimšanas vieta – Houn, 
Lībija. 

Atbildīgais ar režīma drošības jautāju
miem Pazīstams ar to, ka vardarbīgi 
vērsies pret disidentiem. 

28.2.2011. 

8. DORDA, Abu Zayd 
Umar 

Amats – Ārējās drošības 
organizācijas direktors 

Režīmam lojāla persona. Ārējās izlūko 
šanas dienesta vadītājs. 

28.2.2011. 

9. JABIR, Major General 
Abu Bakr Yunis 

Amats – Aizsardzības 
ministrs. 
Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Jalo, 
Lībija. 

Vispārēja atbildība par bruņoto spēku 
darbībām. 

28.2.2011. 

10. MATUQ, Matuq 
Mohammed 

Amats – Sabiedrisko 
pakalpojumu ministrs. 
Dzimšanas gads – 1956 
Dzimšanas vieta – Khoms. 

Režīma augsta amatpersona. Saistīts ar 
revolucionārajām komitejām. Pazīstams 
ar to, ka bijis iesaistīts vardarbīgā disi
dentu apspiešanā. 

28.2.2011. 

11. QADHAF AL-DAM, 
Ahmed Mohammed 

Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Ēģipte 

Muammar QADHAFI brālēns. Uzskata, 
ka kopš 1995. gada viņš ir komandējis 
armijas elites bataljonu, kas bija atbil
dīgs par Qadhafi personisko aizsardzību, 
un ieņēmis nozīmīgu amatu Ārējās 
drošības organizācijā. Viņš ir bijis iesais
tīts operāciju plānošanā pret lībiešu disi
dentiem ārzemēs un bijis tieši iesaistīts 
teroristiskās darbībās. 

28.2.2011.

LV 3.3.2011. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 58/61



Uzvārds, vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Datums, kad 
iekļauts sarakstā 

12. QADHAF AL-DAM, 
Sayyid Mohammed 

Dzimšanas gads – 1948 
Dzimšanas vieta – Sirte, 
Lībija. 

Muammar QADHAFI brālēns. Astoņ- 
desmitajos gados Sayyid bija iesaistīts 
disidentu slepkavošanas kampaņā, 
uzskata, ka viņš atbildīgs par vairākām 
slepkavībām Eiropā. Uzskata, ka viņš 
saistīts arī ar ieroču sagādi. 

28.2.2011. 

13. QADHAFI, Mohammed 
Muammar 

Amats – Lībijas galvenā 
pasta un telekomunikāciju 
uzņēmuma priekšsēdētājs 
Dzimšanas gads – 1970 
Dzimšanas vieta – Tripole, 
Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls Cieša saistība 
ar režīmu. 

28.2.2011. 

14. QADHAFI, Saadi Amats – Īpašo spēku 
komandieris. 
Pase Nr. 014797 
Dzimšanas datums – 
25/05/1973 
Dzimšanas vieta – Tripole, 
Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls Cieša saistība 
ar režīmu. Demonstrantu apspiešanā 
iesaistīto militāro vienību vadīšana. 

28.2.2011. 

15. QADHAFI, Saif al-Arab Dzimšanas gads – 1982 
Dzimšanas vieta – Tripole, 
Lībija. 

Muammar QADHAFI dēls Cieša saistība 
ar režīmu. 

28.2.2011. 

16. AL-SENUSSI, pulkvedis 
Abdullah (Al-Megrahi) 

Amats – Militārā 
izlūkdienesta direktors. 
Dzimšanas gads – 1949 
Dzimšanas vieta – Sudāna 

Militārā izlūkdienesta dalība demonstrā
ciju apspiešanā. Tiek turēts aizdomās 
par to, ka bijis iesaistīts slaktiņā Abu 
Selim cietumā. Notiesāts in absentia par 
UTA lidmašīnas spridzināšanu. 
Muammar QADHAFI svainis. 

28.2.2011. 

17. AL-BARASSI, Safia 
Farkash 

Dzimšanas gads – 1952 
Dzimšanas vieta – Al Bayda, 
Lībija 

Muammar QADHAFI sieva 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

18. SALEH, Bachir Dzimšanas gads – 1946 
Dzimšanas vieta – 

Prezidenta kabineta vadītājs. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

19. Ģenerālis TOHAMI, 
Khaled 

Dzimšanas gads – 1946 
Dzimšanas vieta – Genzur 

Iekšējās drošības biroja direktors. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011. 

20. FARKASH, Mohammed 
Boucharaya 

Dzimšanas datums – 1949. 
gada 1. jūlijs 
Dzimšanas vieta – Al-Bayda 

Ārējās drošības biroja izlūkošanas direk
tors. 
Cieša saistība ar režīmu. 

28.2.2011.
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